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КОРЕЛАЦИЈА,  МОРФОЛОШКА АНАЛИЗА И 

ИНТЕРКУЛТУРНА КОМУНИКАЦИЈА МЕЃУ 

ЗБОРУВАЧИТЕ НА СЛОВЕНСКИТЕ ЈАЗИЦИ 

Делфина Јованова Николенко1 

 

Филолошки факултет, Универзитет „Гоце Делчев“,  Штип 

1 jovanovadelfina@yahoo.com 

 

Апстракт: Голем предизвик за лингвистите беше да се реконструира 

индоевропскиот јазик и да се дојде до неговите главни граматички осoбини.  

Тоа е постигнато преку споредбено-историскиот метод, како и со методичко 

сведување на различни соодветни зборови во сродни јазици кон хипотетички 

форми од кои тие можеле да се развијат според законите за фонетски, 

семантички и морфолошки развиток. Оваа статија има за цел да афирмира 

неколку суштински сличности и разлики помеѓу словенските јазици со помош 

на морфолошка анализа, како и тоа да укаже на нивната меѓусебна поврзаност. 

Преку конкретни примери, од морфолошки аспект, направен е кус преглед како 

секој јазик поединечно се развил и се укажува на нивната сродност.  Исто така,  

се става акцент на интеркултурната комуникација како одговор на 

предизвиците на мултикултурната физиономија на современото општество. 

Преку теориите на Јуриј Лотман и Рождественски, опишани и толкувани се 

различни видови на допирни феномени меѓу културите одредени како засебни 

ентитети, критичкиот пристап на традиционалните разбирања на 

мултикултурните и интеркултурните поими, поставките на 

мултикултурализмот и транскултуралноста, како и естетските и етичките 

аспекти на културолошката интеракција.  

Клучни зборови: старословенски јазик, сродност, морфологија, 

интеркултурна комуникација; 

1. Вовед  

 Морфологијата е јазична дисциплина која се занимава со 

идентификација, анализа и опис на структурата на морфемите на еден јазик. 

Прасловенската морфолошка структура била со мошне сложен систем на 

значење а различните граматички значења на зборовните форми се изразувале 

на три начина: со редување на вокалите, со промена на местото и природата на 

интонацијата и со додавање на афикси, т.е.: суфикси за образување различни 

зборови од една коренска морфема или наставки за изведување различни 
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граматички форми. Прасловенскиот јазик во голема мерка ја наследил 

праиндоевропската граматичка структура но, современите словенски јазици 

покажуваат одредени промени: некои граматички категории се загубени а се 

развиле и некои нови. Основните елементи на морфемите на словенските јазици 

се создавани во многу долг период а објаснувањето за нивното потекло го 

бараме во индоевропскиот прајазик. 

2. Морфолошка анализа 

 Сложената структура на зборот во современите словенски јазици е 

резултат на долг историски развој. Преку примери и по пат на споредба 

издвоивме неколку суштествени преобразувања кои настанале. Основен метод 

кој го користевме и преку кој дојдовме до конечните резултати е споредбено-

историскиот метод. Суштината на овој метод се состои во споредување на 

сродни морфеми и воочување на определени закономерности во развитокот на 

тие морфеми.  

Пример 1 

 Општословенскиот систем на номинална флексија е доста запазен во 

скоро сите словенски јазици, а во одделни јазици различно и на специфичен 

начин, тој е многу променет. Една од главните причини за промените во 

словенскиот морфолошки систем е суштественото преобразување на 

фонематскиот систем во прасловенскиот јазик, а тоа довело до совпаѓање на 

две, три или повеќе флективни морфеми. Сепак, флексијата во секој јазик е 

распределена во особени системи, според специфични морфолошки закони кои 

исто така играат значајна улога во развојот на флексивните морфеми.  

Македонската множинска форма жени, елементите ж-е-н се обични 

фонеми од кои е образуван зборот - носители на неговото лексичко 

значење, а крајното -и е показател на граматичкото значење, во 

случајов, множина. 

 

Пример 2 

 Фонемите со граматичко значење претставуваат морфонеми. Тие имаат 

посебна смисловна граматичка содржина. Пример, за делување на морфолошки 

фактори, спротивно од фонематските, би претставувал случајот со 

деклинацијата од типот раб во множина, во рускиот јазик, каде ниедна од 

морфемите во современиот руски јазик споредени со старословенскиот, не 

може да се објасни со фонетски развиток: 
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Старословенски 

ј. 

раби рабъ рабомъ рабы, 

рабъ 

рабы 

Руски ј. рабы рабов рабам рабов рабами 

 

За ова постои морфолошко објасување: -ы е пренесено од акузатив множина од 

-о- основите и од номинатив-акузатив мн. од -а- основите, -ов е пренесено од -

й- основи, а -ам, -ах, -ами се пренесени од -а- основите. 

Пример 3 

 Формите за двоина во индоевропскиот јазик се употребувале кога се 

работи за два предмета или две лица вршители на дејство и се однесувале на 

сите именски и глаголски форми. Денеска, двоината како граматичка 

категорија е зачувана во лужичкосрпските јазици и во словенскиот, а во 

македонскиот јазик претставува избројана множина: пет снопа, двајца браќа, 

а освен нив и формите: раце, нозе, очи, уши. Вакви остатоци од старата двоина 

има и во другите словенски јазици: 

Руски ј. глаз-глазà, бокà, рукавà, рогà; 

Бугарски ј. ръцé, пет коня; 

Чешки ј. ruce, nohy-rucou, nohou; 

 

Пример 4 

 Во одделни словенски јазици има примери на остатоци од стариот 

акузатив што бил еднаков со номинатив, а се однесува за живо суштетсво од 

машки род: 

Руски ј. выдать замуж,  выüти замуж; 

Полски ј. wydać za mąź, pójść za mąź, siadać na 

koń; 

 

Пример 5 

 Разликувањето на живо од неживо се огледува и во некои падежни 

форми во современите словенски јазици и дури има одреден развиток. Така, во 

современиот руски јазик сите именки што значат нешто живо и во множина 

имаат еднаков акузатив со генитив: 
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волк - волкóв, гóсти - гостéü, мещáне - мещáн, женá - жëн, дéти - 

детéü; 

 

Во полскот јазик тоа се однесува само на именки кои значат лице од машки род: 

ген., акуз. мн. sąsiadów, męźów, gości; но ptaków, ген. мн. : ptaki, акуз. 

мн.,  koni, ген. мн. : konie, акуз. мн. 

 

Во чешкиот и во словачкиот јазик: 

ген. едн. на -а 

(за живо) 

ген. едн. на -и 

(за неживо) 

дат. едн. на -ovi 

 (за живо) 

дат. едн. на -и 

(за неживо) 

bratra,raka 

 

iz domu 

 

k bratrovi 

 

k domu 

 

 

-Во множина граматичко разликување на живо и неживо има во словачкиот 

само за именки што значат лице од машки род: vidim bratov; 

-Во чешкиот јазик во ном. мн. има посебни наставки за именки што значат лице 

од машки род: -i, -é, -ové: dĕlnici, hosté,synové. 

-Во полскиот јазик разликувањето категорија  лице во множина се однесува на 

целиот граматички систем- именки, придавки, заменки, броеви и делумно, 

глаголи и тоа за машки род. 

-Во современите словенски јазици старите именски основи оставиле печат врз 

типовите деклинација, но и врз зборообразувачките типови. Притоа, често има 

преминување од еден тип на друг, мешање на зборообразувачките морфеми, 

како и заменување на падежните наставки. Па така, некои именки од женски 

род со основа на -ā имале машки корелат на -ŏ- (orbъ-orba) а некои немаат 

(koza, baba). 

-Потоа, именките од сите три рода со основа на -ĭ- во современите јазици се 

само именки од женски род кои завршуваат на консонант: радост а некои 

именки со оваа основа го промениле родот, од машки во женски. 

Пример 6 

 Што се однесува на именките кои означуваат роднински врски, имиња 

на растенија, животни, птици, риби, облека, географски термини, во 
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современите јазици се престроиле кон други основи: svaty-svatъve, koty-kotъve, 

mъrky-mъrkъve, brosky-broskъve итн. Додека одреден број именки од овој тип 

во старословенскиот јазик ја одразува прасловенската состојба.  

Kry-старословенскиот не ја познава оваа форма туку се сретнуваме со 

акузативната форма krъвь. Старата форма kri-kry денес е позната само во 

словенечкиот јазик и во кашупските говори. Во некои современи словенски 

јазици функцијата на номинатив ја презела акузативната форма: 

Руски ј. Чешки ј. Бугарски ј. Македонски ј. 

морковь, 

церковь, 

свекровь; 

tykev,  

moutev,  

konev; 

 

любов љубов 

 

Во други примери, завршетокот -ъv- се заменил со суфиксот -ва: македонски: 

свекрва, јатрва, золва, смоква, црква, тиква; бугарски: смоква, черква, 

свекърва,  а се забележуваат и промени во родот: руски: жернóв, м. 

3. Поим за интеркултурна комуникација и интеркултурност меѓу 

словенските народи 

„Под комуникација се подразбира движење на пораката од праќачот 

кон примачот. Една комуникациска шема се состои од извор на пораката, 

самата порака и дестинација на пораката. Исто така, покрај самиот процес 

на комуникација, паралелно со него се одвиваат и два други процеса: кодирање 

и декодирање на пораката. Според моделот на Шрам „комуникативниот 

процес претставува кружен процес во кој и двете страни кодираат и 

декодираат “.  (Томиќ, 2003: 55) 

Масовната комуникација, Рождественски ја опишува како „извор на 

противречности и, истовремено, арена на конфликти кои се нарекуваат 

„психолошка војна. Противречностите во масовната комуникација и во 

рекламата, се изразуваат во тоа што органите на информацијата, кои 

дејствуваат на еден јазик, во своите материјали изразуваат различни гледни 

точки“. Рождественски смета дека „со ова тие се ориентирани на различни 

групи примачи на текстовите на масовната информација и на рекламата“. 

Целта на „психолошката војна“, според Рождественски, е „да го уништи 

управувањето со дејствата, кое го преземаат врз себе масовната 

информација и рекламата“. Овде, тој вели дека „во психолошката војна се 

поставува цел да се имитира содржината на масовната информација и на 
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рекламата за да се создадат значенски пречки во масовното управување“. 

(Рождественски, 2006: 51) 

Интеркултурнота комуникација се јавува како одговор на предизвиците на 

мултикултурната физиономија на современото општество. За да може да 

одговори на општествените потреби и да претставува инструмент за 

унапредување на општествените односи кои сè повеќе се остваруваат во 

плурален контекст, кај децата, младите и возрасните треба да развива свест за 

прифаќање и почитување на разликите и способности за интеркултурен 

дијалог.  Клучни концепти кои се однесуваат на заедничкото живеење на 

припадниците на различни култури се мултикултурноста и интеркултурноста.  

Мултикултурноста го става акцентот на културната разновидност во која 

примарно е зачувувањето на сопствениот културен идентитет, прифаќањето на 

другиот и развивањето толеранција кон него. Интеркултурноста, пак, е 

динамичен процес на градење односи меѓу различните култури и „споделување 

културни изрази преку дијалог и заемно почитување“.  

За една комуникација да биде успешна, учесниците во истата треба да 

развиваат позитивни чувства и ставови за „другата“ култура, нејзините 

вредности и да го збогатуваат својот речник со поими и културно–социјални 

фрази од говорниот јазик на соговорникот. Секој поединец може различно да 

протолкува еден ист знак или говор во зависност од карактерот, од 

образованието, културата, воспитанието и начинот на живот. За еден човек, 

едно значење може да биде сосема логично, додека пак, за друг, да биде сосема 

неприфатливо. Секој знак си има свое значење и со себе носи скриена порака 

која чека да биде дешифрирана. Затоа, испраќачот на пораката (говорникот) и 

примачот на пораката (слушателот) треба да имаат ист или барем сличен степен 

на култура и образование. Ако не постои таа сличност меѓу адресантот и 

адресатот постои можност пораката да биде извлечена од контекст. 

За да биде пораката правилно сфатена, потребно е и да биде правилно 

испратена. Затоа, како што вели Лотман, „неопходно е адресантот и 

адресатот да користат сосема идентични кодови, т.е. во семиотичка смисла, 

тие треба да претставуваат една иста удвоена личност, затоа што кодот 

во себе не вклучува само дводимензионален збир правила за шифрирање-

дешифрирање на пораката, туку содржи и повеќедимензионална хиерархија“. 

(Лотман, 2010: 15) 
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4. Заклучок 

 Во овој труд направивме кратка морфолошка анализа на дел од 

словенските јазици, а она што ни беше интересно се токму промените кои 

настанале кај именките. Некои именки само делумно се промениле а некои 

целосно, и развиле свои посебни карактеристики и особености. Ова е 

прикажано преку примери со цел да се укаже на нивните сличности и разлики 

и да се дојде до крајните резултати. Па така, заклучокот и резултатите до кои 

дојдовме, ни овозможуваат согледување на јазичните и културните сличности 

кои доаѓаат од сите словенски јазици, а кои се значаен дел од културното 

наследство и сведоштво за културното единство на словенските народи, и 

сведочат за заедничкото потекло. 

 Исто така, преку цитати, опишана е и интеркултурната комуникација со 

акцент на теориите на Рождественски и Лотман, според кои, за една 

комуникација да биде успешна, учесниците во истата треба да развиваат 

позитивни чувства и ставови за „другата“ култура, нејзините вредности и 

постојано да го збогатуваат својот речник со поими и културно–социјални 

фрази од говорниот јазик на соговорникот. 

 Потребата да се пишува за сродноста меѓу словенските јазици 

отсекогаш постолела и ќе постои, затоа што несомнено е дека сите словенски 

јазици претставуваат ризница на неисцрпно богатство која вреди да се 

проучува, а со самото проучување и постепено да се осознаваат убавините на 

секој од нив, поединечно. Тоа е она што ги поттикнува филолозите постојано 

да се навраќаат на оваа неисцрпна тема, а вниманието што го добива е 

респектабилно. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

467



Користена литература 

1. Барт, Р: (1996). „Увод во структуралната анализа на раскажувањето“ во 

„Теорија на прозата“ (избор на текстовите, превод и предговор, проф. д-р 

Атанас Вангелов). „Детска радост“, Скопје; 

2. Bart, Rolan: (1979). Knjizevnost Mitologija Semiologija: Nolit, Beograd; 

3. Beker, Miroslav: (1991). Semiotika knjizevnosti: Zavod za znanost o knjizevnosti, 

Zagreb; 

4. Бојковска, Стојка; Минова-Ѓуркова, Лилјана; Пандев, Димитар; Цветковски, 

Живко: (2008). Општа граматика на македонскиот јазик: Просветно дело, 

Скопје; 

5. Бојковска, Стојка; Минова-Ѓуркова, Лилјана; Пандев, Димитар; Цветковски, 

Живко:  (1998). Македонски јазик за средното образование: Просветно дело, 

Скопје; 

6. Конески, Блаже: (2004). Граматика на македонскиот литературен јазик: 

Просветно дело, Скопје; 

7. Конески, Блаже: (1965). Историја на македонскиот јазик: Скопје; 

8. Кепески, К.: (1946). Македонска граматика: Скопје; 

9. Угринова-Скаловска, Радмила: (1997). Старословенски јазик: Универзитет „Св. 

Кирил и Методиј“, Скопје;  

10. Угриновска-Скаловска, Радмила: (1994). Споредбена граматика на словенските 

јазици: Универзитет „Свети Кирил и Методиј“, Скопје; 

 

468


